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Abstract:
Scientific translation is extremely important in the world of translation because of its benefits to
the entire global community, especially at the present time when scientific discoveries and
developments affecting various areas of life are accelerating. Therefore, it became difficult for
the translator, especially the translator of scientific texts, to transfer this knowledge from one
language to another, especially from Western foreign languages, into Arabic.
In this intervention tagged 'Translating scientific texts into Arabic: Problems and Challenges',
we will try to shed light on the most important difficulties and complexities presented by
translating scientific texts into Arabic, as well as the challenges that the translator undertakes to
convey the meaning completely and without loss.
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